
 

 Zwroty ze słowami die i dead oraz dotyczące przemijania  

• I was late at work because my car died on me today. 
mi(Spóźniłem się do pracy, bo samochód  się zepsuł). 

• Don’t you die on my you son of a bitch! 
mi(Nie umieraj  tu ty skurczybyku!) 

• My phone is dead. 
(Telefon mi padł). 

• Hope dies last. 
(Nadzieja umiera ostatnia).  

• I’m dying to be there. I’m dying for a glass of water. 
(Nie mogę się doczekać aż tam będę). (Pragnę szklanki wody). 

• He died of cancer. 
na(On zmarł  raka). (Die of something – umrzeć na coś). 

• We should pay respect to the dead. 
(Powinniśmy czcić zmarłych). (The dead – zmarli). 

 

• My grandma passed away when I was 10. 
(Moja babcia odeszła, gdy miałem 10 lat).  
(Pass away – odejść – w sensie umrzeć). 

 

• She is long gone. 
(Ona nie żyje od dawna). 
(be long gone – od dawna nie żyć, nie istnieć) 

• Those buildings are long gone. 
(Tamtych budynków już od dawna nie ma). 

 Wykitować, wykorbić, kopnąć w kalendarz - idiomy 

• The doctor said she’s going to kick the bucket. 
(Lekarz stwierdził, że ona kopnie w kalendarz). 

• She smoked too much and she croaked.  
(Za dużo paliła i kipnęła).  
(Croak – skrzeczeć jak żaba). 

• I’m afraid her grandfather will buy the farm soon. 
(Obawiam się, że jego dziadek niedługo pójdzie do piachu). 

• She checked out after the accident. 
(Po wypadku wykitowała).  
(Dosłownie – wymeldowała się... z życia). 

• Another one bites the dust. 
(I następny idzie do piachu). 

 

 


